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1 MeToauueckue YKazaHnusa JIJid Oﬁy‘lalOlIII/IXCﬂ mo IVIAHUPOBAHUK H OpPraHM3anuu
BpEMEHU, H606X0[[I/IMOFO AJIs1 OCBOCHHUSA JUCHHUIIINHBI

Tak kak wLenpl0 JAHHOTO Kypca sBIsSeTcs (OPMUPOBAHME W Pa3BUTHE HHOS3BIYHOM
KOMIETEHIINH, HEOOXOMUMON JUIsI OCYIIECTBJICHUS TPO(PECCHOHANBHON KOMMYHHKAIMA —Ha
MHOCTPAHHOM $SI3bIKE B YCTHOM U TMCbMEHHBIX (hopMax B MPO(ECCHOHATBHON e TETHHOCTH.

Heo0xoauMo MIaHupOBaTh U PACIPENEINUTh CBOE BPEMS TaK, YTOOBI 3aHUMATHCS aHTIIMHCKIM
SA3BIKOM, IIO KpaleefI MEpe, 1 gac B JCHB. CucreMaTHYeCKUE 3aHATHS [TO3BOJIIIOT pa3BUBAaTh HABbIKU U
YMCHUA, HGO6XOZII/IMI)IC JUI1 OBJIAACHUSA A3BIKOM B HpO(i)eCCI/IOHaHI)HI)IX eJsx.

Kypc npennosaraer Bcero 1 maGopatopHoe 3aHsiTHe (2 akaJeMHUYECKHUX Yaca) B HEACTI0 B
MEPBOM, BTOPOM M TPEThEM CEMECTPax, 4TO HEIOCTATOYHO JUISI OCBOSHHS CIIOKHOTO H3y4aeMOTO
Marcpuraia. HOBTOMY BaM CJIICAYCT OTBECTH 3HAYUTCIBHOC BpPEMSA Ha BBINIOJHCHUC JOMAIIHUX
3a)1aHI/II\/’I. B pacCnuCaHvu JUCHUIIIIMHA CTABUTCA C BPCMCHHBIMH NIPOMEKYTKAMH MHOrAa B HECKOJIBKO
JHEW, MOATOMY BaM CIIEAYeT PACHIPEAeIUTh BBITIOJHEHUE JOMAITHETO 3aJaHds PaBHOMEPHO Ha
HECKOJIBKO JIHCI\/’L TaK KaK MaTcepual JTy4dllc YCBAWBACTCA B HCCKOJIBKO IMPUEMOB, 4Y€M IIpU oeriioMm
BBIIIOJITHCHHUHU OJJHOKPATHO. PabGoTaeTr He TOIBKO KpaTKOBPEMCHHAA, HO U JOJTOBPEMCHHAA MMaAMSATh.

PekoMeHyeTcsi 00s3aTeIBHOE TIOCENMICHUE BCEX ayAWTOPHBIX 3aHATHH, MPOIYCKH 0e3
YBOXUTEIHFHON TPUYMHBI HE JOMYCTUMBI, TaK Kak crenu(puKa JUCIUTUIMHBI TPEOyeT pPeryJIsipHOU
TPEHUPOBKH.

2 Meroauueckne YyKa3aHusi JJis 00y4YalOIIHXCsi MO MOATOTOBKe K JIaOOpaTOPHBIM
padoram

Hacrosiimpue MeTOAWYECKHUE YKa3aHWsS COCTaBJICHbBI B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSIMHU
denepalIbHOTO  TOCYJAPCTBEHHOTO  00pa30BaTENIbHOTO — CTaHAAapTa BBICIIErO OOpa3oBaHHS K
COJICP)KAHUIO M YPOBHIO MOATOTOBKH CICIHAIMCTOB B 00JACTH 3KOHOMHUYECKOW O€30MacCHOCTH IO
cnermanbHocT  38.05.01  «DxoHomMuyeckas ~ 0O€30MacHOCTB» HW  NPOPUIIO  MOATOTOBKH
«DKOHOMHYECKasi O€30MMaCHOCTh XO3SHUCTBYIONIUX CYOBEKTOB», M MPHU3BAHBI OKa3aTh IOMOIIb
CTYJACHTaM B TOJrOTOBKE K J1a0OpAaTOPHBIM 3aHATHSIM, a TakKKe B CaMOCTOSTEIbHOM HW3YUCHUU
TUCHMIUTMHBL «MHOCTpaHHbINH s13bIK». CoJiep)KaHUe W TMOCIEAOBATEIBHOCTh M3YYCHHUS JUCIUTUIMHBI
OTIPECIIAIOTCS YUCOHBIM TJIAHOM JIJIS KaXK 0K ()OpMbI OOYICHUS.

Lenpio JTabOpaTOPHBIX 3aHATUHN SABISICTCS:

. yriIyOJeHHOE M3y4YE€HUE CTYAEHTAMHU OTICNIbHBIX pa3ieioB TUCLUIUIMHBI, 3aKpelICHUe
MIOJIy4EHHBIX 3HAHU;

J IpUOOpEeTeHNEe HABBIKOB MCIIOJb30BAaHUs IOJYYEHHBIX 3HAHUM B  MPaKTHYECKOH
NeSATebHOCTH;

J NpUOOpETeHHEe HABBIKOB CaMOCTOSATENbHOM paboThl ¢ yueOHOW UM HayyHOU
JINTEPATYPOI;

®dopmbl 1a00PaTOPHBIX PAOOT:

J YCTHBIN OIIPOC;

J MHCHMEHHBIH 0Npoc (KOHTPOJIbHBIE PA0OTHI/TECTUPOBAHNE);

J paboTa ¢ yueOHUKOM;

J paboTa ¢ rpaMMaTHYECKUMU CIIPABOYHUKAMHU;

J pOJIEBBIE UTPBI;

J aHaIu3 ¥ 00cyXaeHue npoOieM CUTYaluy;

J 3aJJaHUs HA CAMOCTOSITEIIbHOCTDh MBIIIICHUS;

o COCTaBJICHUE MOHOJIOTOB U JTHAJIOTOB;

o KOHCIIEKTHPOBAHHE;

o ¢dopMynupoBaHHE JUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB U MPOOJEeM, JKeNaTeNbHBIX IS

0OCY)KIEeHUS Ha 3aHATUH;
o paboTa co cioBapeM;



Jlisi TOATOTOBKH CTYJEHTOB K JIAOOPAaTOPHBIM 3aHATUSAM PEKOMEHIYETCS CIICHYIOIIHA
AITOPUTM:

J IIOBTOPEHUE U U3YYEHUE I'PaMMaTUYECKOI0 MaTepuaia;

o BBITIOJTHEHHE JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIIPAKHEHUH;

o MIEPEBOJIbI TEKCTA U BBITOJIHCHUE 3aJJaHHI 110 TEKCTY, 33JJaHHBIX Ha JIOM;

o COCTaBJICHHE MOHOJIOTOB, THAJIOTOB;

o OIICHKA CBOEH MOJITOTOBJICHHOCTH ITyTEM OTBETOB Ha BOIIPOCHI JIJISl CAMOITPOBEPKH;

o dbopMymupoBaHWe JIUCKYCCHOHHBIX BOTPOCOB M TPOOJIEM, IKEJIATeIbHBIX IS
0OCYKJICHHS Ha 3aHATHH,

. paboTa co cIoBapeM.

JIaboparopHoe 3aHSATHE HE CBOIUTCS K 3aKPEIUICHHUIO WJIM KOTTUPOBAHUIO 3HAHUMU, TIOTyICHHBIX
Ha ypoke. Ero 3amaum 3HauMTENBHO WIMpE, ClIOKHee W uHTepecHee. JlabopaTopHoe 3aHsTHE
OJTHOBPEMEHHO pean3yeT ydeOHOe, KOMMYHHKATHBHOE W TPO(ecCHOHAIBHOE TpeaHa3HaYCHHE.
HOHFOTOBK& K TaKOMY 3aHATUIO HAYUHACTCA C TIOATCJIBHOIO O3HAKOMJICHUSA C YCIOBHAMUA
MPEACTOSIIEH paboThI, T. €. C O0paIleHHs K TIaHaM JIa00PATOPHBIX 3aHATHH.

Ils1an mpoBeneHust 1a00PaATOPHBIX PadoT
3ausTue 1.
1. Tpenmoru (Prepositions).
2. Aptukiu (articles).
3. I'marox “to be”.
4. Poa ¥ 4MCII0 UMEH CYIIECTBUTENIbHBIX, CI0OBA-3aMECTUTEIH.
5. IloBenuTenbHOE HAKIOHEHHUE.
6. BbIloTHEHHE TPaMMaTUYECKUX YITPAXKHEHUH.

3ansTue 2.

1. The Present Indefinite (Simple) Tense.

2. The Present Continuous Tense.

3. [Ipuuacrue | (Participle 1).

4. O6opor “to be going to”.

5. BeInosiHeHUE rpaMMaTHYECKUX YIIPAKHEHUM.

3ausTue 3.

1. ®onernyeckas oOpaboTka jJekcukm mo teme: “Basics of Economics”.

2. Reading and translation practice: “Basics of Economics”.

3. Bremmonnenue JICKCUKO-I'PaMMAaTHYCCKUX ynpa>I<HeHI/n71.

4. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

5. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

3ansTue 4.

Pa3BuTne HaBBIKOB ayaAnpOBaHUA. DdoneTnyeckas o6pa60T1<a JICKCUKHU U UHTOHAIINHU.
1. Listening: “Applying for a job”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3ausarue 5.
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1. Reading Comprehension: “Economic interdependence and international trade”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

5. MecrouMmenus (JINYHBIE, MPUTSDKATEIBHBIC, YKa3aTelbHbIC, A0COTIOTHAS (hopMa).

6. YucnutenbHble (KOJIMYECTBEHHBIE, TOPSAKOBBIE).

7. Opdorpadus HamMCcaHUs YUCIUTEIBHBIX, TPOOCH.

8. BbInosHEeHNE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX YIIPaKHEHUI.

3ansaTue 6.
1. Pa3BuTHe HaBBIKOB YCTHOM peuH 1o Tekcty: “My specialty is Economics”.
2. CocraBjieHHe qUaTOTHIECKUX ¥ MOHOJOTHYECKUX BBICKA3bIBAHHIA.

3ansaTue 7.

1. Tunel BONPOCUTEIBHBIX MTPEIIOKECHHIM.

2. Much, many, little, few.

3. OOBEKTHBIN MaaeX MECTOUMEHHIA.

4. CnoBooOpasoBanue: cyhpukc -ion.

5. IpaBuina urenus: OykBa k mepes n B Hauane ciioBa; OykBa u mocne r u 1.
6. BrinosHEeHNEe TpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHUH.

3ansitue 8.

1. The Past Indefinite (Simple) Tense.

2. The Future Indefinite (Simple) Tense.

3. BeimonmHeHne rpaMMaTHYECKUX YIPOKHCHHH.

3aunsitue 9.

1. Reading and translation Practice: “Types of businesses”.

2. @oHeTHUECKAS OTpa6OTKa JICKCUKHU U COBCPHICHCTBOBAHUEC HABBIKOB IIEPEBOAA.
3. Answer the questions.

4. Complete the following sentences.

5. Match the terms and their definitions.

6. Find answers to the questions.

3ausTue 10.

Pa3Butne HaBBIKOB ayAnpOBaHUA. doneTnyeckas o6pa60T1<a JICKCUKHU U NHTOHAIIUN
1. Listening: “Finding out about company profile”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3ansTue 11.

1. O6opor there is (there are).

2. Bemmonnenue JICKCUKO-TPAMMATHUYCCKUX ynpaxcHeHI/Iﬁ.

3. Reading Comprehension: “Corporate combinations in the USA”.

4. Answer the questions.

5. Say if the statements are true or false. Prove your point.

6. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.



3ansaTue 12.
1. Pa3BuTHE HaBBIKOB YCTHOM peun 1o Tekety: “Forms of organizing business”.
2. CocraBiieHHE MOHOJIOTHYCCKUX H AUATOTHYCCKIX BHICKA3bIBAHHUIA.

3ansrue 13.

1. Heonpenenennpie MecTouMeHHs SOMe, any.
2. I'marox “to have” u o6opoT “have/has got”.
3. BolnosiHeHHE rpaMMaTUYECKUX YIPAaXKHEHUI.

3ansaTue 14.

1. donernueckas oTpabOTKa JIeKCHKH 1o Teme: “Market structure”.

2. Reading and translation practice: “Market structure”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box.
There are two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.
6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

8. BhINOJIHEHUE JTEKCUKO-TPAaMMATHYECKUX YIIPAKHEHUN

3ansitue 15.

1.Pa3zButne HaBBIKOB ayaupoBaHus. PoHeTnyeckas 00paboTKa JEKCUKU U UHTOHAIMU IO TeME:
“Breaking into new markets”.

2. Listening: “Breaking into new markets”.

3. Use Glossary to match the words below with their definitions.

4. Answer the questions.

5. Complete the dialogue using the words from the box.

6. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

7. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3aunstue 16.

1. Reading Comprehension: “Competition and market conditions”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

5. Ocobennoctu MOJaJIBHBIX I'JIaroJioB.

6. T'maron “can” u o6opot “to be able to”.

7. CioBooOpa3zoBanue: cyhbukch -ist/ism.

8. CnoBoobpa3zoBanue: cypdukc -al. JII'Y.

9. BrmmmosiHenue JICKCUKO-TPaAMMATUYICCKUX yr[pa)KHeHHfI.

3ansTue 17.

Juckyccuss mo teme «Market and Command Economy». CocraBneHue IUagIorHYECKHX
BBICKA3BIBAHUH II0 TEMaM:

1) Central economic problem of a society.

2) Market in economic system.

3) West economies’ type.

4) Function of the market in an industrial country.

5) Market economy.

6) Command economy.
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7) Difference between a free market economy and a command economy.
8) Role of government in mixed economy.

8) Present-day Russian economies’ type.

9) Degree of government restriction in market and command economy.

Sausarue 18.
TecTupoBaHUe JTEKCUKH IO pa3ieny 3.

3ansarue 19.

1. Ilonstue o npuyactuu 1.

2. The Present Perfect Tense.

3. Ipuuacrue | Ilepdexrroe (Participle | Perfect).
4. BpinosHeHNE rpaMMaTHYECKUX YIPaKHEHUH.

3ansTue 20.

1. ®onernyeckas 0TpabOTKa JEKCUKHU IO TEME.

2. Reading and translation practice: “Essential of marketing”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

3ausTue 21.

Pa3Butne HaBBIKOB aymupoBaHus. DoHETHUECKass 00pabOTKa JEKCUKH M MHTOHAIIMH TI0 TEME:
“Marketing Mix in Action”.

1. Listening: “Marketing Mix in Action”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3aunsTue 22.

1. Reading Comprehension: “Marketing Management Strategies”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

5. Belpakenue nosmkencTBoBanus, should, may, needn’t, ought to.

6. Brimonnenue JICKCUKO-T'PAMMAaTUYICCKUX ynpa)KHeHHfI.

3ansTue 23.

1. Pa3BuTHE HABBIKOB YCTHOM peud mo Tekcty: “Marketing”.

2. Discussing.

3. Study the expressions in the Useful Language box. The list of the expressions can be
continued. Think of expression, which can be added to each function.

4. Match the expression in the left column with synonymous expression in the right one and
complete the Useful Language box with these expressions accordingly.

5. Read what famous people said about marketing. Discuss the position of the authors. Support
your opinion of view with reason and examples from your reading.
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6. Read what famous people said about product development. Discuss the extent to which you
agree or disagree with the opinion sated below.

3ansaTue 24.

1. CornacoBaHue BPEMEH B CJIOXHOM MPEIJIOKEHUU C JONOJHUTEIBbHBIMU IPHUIATOYHBIMU.
(The Future Indefinite in the Past, The Past Perfect Tense.).

2. BompocuTenbHO-0TPUIIATEIbHBIE TPEIOKEHUSL.

3. CnoBooOpasoBanue: cyhdukcer -hood/-y.

4. [paBwuiia yreHus: OyKBocoueTaHuit Cel, ower, ph.

5. BeInonHeHne rpaMMaTHYECKUX YIIPAKHEHHM.

3aunsnrtue 25.

1. ®onernyeckas oTpabOTKa JEKCUKHU IO TEME.

2. Reading and translation practice: “Pricing Policy”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

3ansitue 26.

Pa3BuTtne HaBBIKOB ayaupoBaHus. PoHeTndeckas oOpabOTKa JIEKCUKU M UHTOHAIMH 10 TEMeE:
“Pricing Strategy and Costing”.

1. Listening : “Pricing Strategy and Costing”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3ausTue 27.

Pa3BuTre HaBBIKOB YCTHOM peun mo Tekcty: “Demand and Supply”. Discussing. CocraBicHue
AUAJIOTHYCCKUX BBICKA3EIBAaHUM 110 TEMAaM:

1) What is demand?

2) What is supply?

3) When are the demanded and supplied quantities of goods high?

4) How are prices and the supplied and demanded quantities regulated by the market?

5) Which factors influence demand? How do they work?

6) Which factors influence supply?

7) How can governments regulate demand and supply?

8) How can prices for other goods influence the demand for a good?

9) What inferior goods can you name?

10) What may be the result of imposing ceiling prices?

3ansTue 28.

1. Reading Comprehension: “Demand, supply and market equilibrium”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

5. 'maroer to speak, to say, to tell, to talk.
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6. Beipaxkxenue npocsObI MK nprkazanus ¢ Let’s.

7. YrnoTpebieHne apTUKIIS ¢ UMEHAMU CYILECTBUTEIbHBIMHU BEIIECTBEHHBIMHU.
8. Coueranus a little, a few.

9. BblIOJIHEHHUE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX YITPa)KHEHUH.

3ansarue 29.

. CTpanaTenbHBbIi 3aJ10T.

. CienmanbpHBIC BOTIPOCH B KOCBEHHOW PEUH.

. CnoxxHono JuMHEHHbIE MTpeIokeHus ¢ coro3amu if, whether, that, as, because, when.
. [IpumaTtounbie MpeIoKEHUS CICACTBUSL.

. YCTynuTelbHbIE PUIATOYHBIC TTPEIOKCHHSI.

. [Ipock0a u nmpukazanue B KOCBEHHOM PEYH.

. CnoBoo0OpazoBanue: cyhpukc -ing.

. CnoBooOpasoBanue: cyhdukcer -ive, -ful, -age, -ize.

. BeimosiHeHME rpaMMaTHYECKUX MTPEUIOKEHU .

O 0 1N DN K W~

3aunsartue 30.

1. ®onernueckas 0TpabOTKa JIeKCHKH 10 Teme: “Goals of Advertising”.

2. Reading and translation practice: “Goals of Advertising”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

3ausTue 31.

Pa3Butne HaBbIKOB aymupoBaHus. DoHeTHUECKass 00pabOTKa JEKCUKU W WHTOHAIIUU TI0 TEME:
“Running an Advertising Campaign”.

1. Listening

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3ausTue 32.

1. TIporemiee u Oyayiee BpeMs rpymisl Continuous.

2. Bemmonnenue JICKCUKO-TPaMMAaTH4YCCKHX ynpa)KHeHHﬁ.

3. Reading Comprehension: “Advertising media”.

4. Answer the questions.

5. Say if the statements are true or false. Prove your point.

6. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

SausaTue 33.
TectupoBaHue TEKCUKHU O pasneny 6.

3ansaTue 34.

1. Crenenu cpaBHEHUS MPHUIIAraTeNIbHBIX U HApEUUid.

2. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH aS ... aS, NOt SO ... as.

3. CnoBooOpazoBanue: cypdukc -ment, npedukcst un-, in-, im-, il-, ir-, mis-.
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4. BpinosiHeHNE rpaMMaTHYECKUX YIIPAKHEHUH.

3ansTue 35.

1. donernueckas oTpaboTKa JEKCUKH 1o Teme: “Sales Promotion”.

2. Reading and translation practice: “Sales Promotion”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

3ansTue 36.

Pa3BuTtne HaBbIKOB ayaupoBaHus. PoHeTnyeckass oOpabOTKa JEKCUKM M MHTOHAIUU 10 TEME!
“Discussing a Promotional Campaign”.

1. Listening: “Discussing a Promotional Campaign”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3austue 37.

IIpesenTarus ¢ aneMeHTaMu Juckyccun mo Teme:” Modern Means of Communication”.
1.006cykaeHne coCcTaBIEHUS MaTepraia Ijisl CO3aHusl TTPOCKTa.

2. TloaroroBka K Mpe3eHTALMU IO TEMaM:

1) Internet as a modern mean of communication.

2) Interesting facts from the history of Internet.

3) Effectiveness of electronic commerce.

4) Benefits of e-commerce in comparison with the traditional retail system.

5) Electronic directories and search systems for finding information on the Web.

3ausTue 38.

1. I'marosibHBIC OE3TUYHBIC TTPEATTOKCHUS.

2. ImenHbIe O0€3JIMYHBIC TPETIOKECHHUS.

3. Brimonnenue JICKCUKO-I'paMMAaTHYCCKUX ynpax(HeHI/Iﬁ.

4. Pa3BuTHE HaBBIKOB YCTHOM peun 1o Teme: “Promotion Discussing”.

5. Answer the questions.

6. Say if the statements are true or false. Prove your point.

7. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

3ansaTue 39.

1. HeonpeneneHHble MECTOMMEHHMSI U Hapeuusi, IPOU3BOAHBIE OT SOME, any, no, every.

2. IIpuuactHbie 000poThl ¢ mpudactieM | u |l B pyHKnu onpeneneHus 1 00CTOATENBCTBA.
3. BeinosnHeHne rpaMMaTHYECKUX YIPaXKHEHUH.

3ansaTue 40.

1. ®onernueckas orpadoTka jgekcuku o teme: “The financial objectives of the business”.

2. Reading and translation practice: “The financial objectives of the business”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
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two expressions which you don’t need to use.
5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.
6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.
7. Translate the sentences from Russian into English.

3ansTue 41.

Pa3Butne HaBbIKOB aynupoBaHus. PoHeTnyeckass oOpabOTKa JEKCUKM M MHTOHALUMU 10 TEME:
“Planning a new business”

1. Listening : “Planning a new business”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3ansTue 42.

1. Reading Comprehension: “The financial control of the business”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Read the text, pick out words and expression in bold type and match them with synonymous
words and expressions from the box.

6. /IBOifHBIE CTEIICHHU CPABHCHHS.

7. BeINOJIHEHNE JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX YITPAKHEHU .

3ausTue 43.

1.Pa3BuTHe HaBBIKOB YCTHO# peun 1o Teme “Banks and Finance”.

2. Complete the sentences with prepositions.

3. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

4. Complete the sentences matching the beginning of the sentence with one of the endings.
5. Answer the questions.

6. Translate the sentences into English.

7. Read the dialogues and act them.

SansaTue 44.
1. KoOHCTpYyKITHST «CIIOKHOE AOTIOJTHEHHUEY.
2. BrinonHeHue rpaMMaTHYeCKUX YIPaKHEHUH.

3ausTue 45.

1. ®onernyeckas orpaboTKa IeKcuku 1mo teme: “The Function of Money”.

2. Reading and translation practice: “The Function of Money”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

3ansaTue 46.

Pa3BuTne HaBBIKOB ayaInupoOBaHH. DdoHeTHyeckas 06pa60T1<a JIEKCUKU W MHTOHAIIMU II0 TEME.
“The history of American money and banking”

1. Listening : “The history of American money and banking”.

2. Use Glossary to match the words below with their definitions.



12

3. Answer the questions.

4. Complete the dialogue using the words from the box.

5. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.
6. Complete the sentences using the expressions from the previous task.

3ansaTue 47.

1. Reading Comprehension: “Types of financial operations”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Complete the sentences matching the beginning of the sentence with one of the endings.
5. YnorpebieHue repyHus.

6. BolnosiHEHNE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX YITPa)KHEHUH.

3aunsnrtue 48.

1. PasBurMe HaBBIKOB YCTHOW peunm mo Tekcry: “Banking System in  Russia”
Discussing.CocraBiieHre AUATOTUYECKUX BBICKa3bIBAaHUH 110 TEMaM:

1) The main law in the Banking System in Russia.

2) The functions of the bank.

3) The status of the Central Bank of Russia.

4) The main branches of the Central Bank.

5) Various services of banks.

3ausarTue 49.

1.MaToHamus npeaiokeHui ¢ corozamu: neither ... nor, either ... or, both ... and.

2. Coro3ml neither ... nor, either ... or, both ... and.

3. CoxkpallleHHbIC YTBEpAUTENbHBIE B OTpHUIlaTeIbHbIe mpemiokenus Tima SO shall 1, Neither
(nor) did he.

4. BbINOJHEHHE JICKCUKO-TPAMMATUUYECKUX YIPAXKHEHUH.

3ausTue 50.

1. donernyeckas orpadoTka nekcuku mo teme: “Bill Gates Microsoft Corporation”.

2. Reading and translation practice: “Bill Gates Microsoft Corporation”.

3. Answer the questions.

4. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

5. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

6. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

7. Translate the sentences from Russian into English.

3ansTue 51.

Pa3Butne HaBBIKOB ayaInupoOBaHUsL. DdoneTnyeckas 06p8.60TKa JICKCUKW W MHTOHAIIMU II0 TEME.
“Mary Kay Ash and Walt Disney”.

1. Reading and translation practice: “Mary Kay Ash and Walt Disney”.

2. Answer the questions.

3. Fill the gaps in the sentences below with the words and expressions from the box. There are
two expressions which you don’t need to use.

4. Translate the following words and words combination or find Russian equivalents.

5. Find English equivalents for the following Russian expressions and words.

6. Match the expressions in the left column with their translation in the right one.

3anaTue 52.
1. Bo3BpaTHble MECTOMMEHHSL.
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2. The Future Perfect Tense.

3. CroBooOpasoBanue: cyhdukcel -ance, -ence.

4. CnoBoobOpasoBanue: cydukcer -ness, -dom, npeduxkc dis-.
5. BollosiHEHNE rpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHUM.

3ansTue 53.

1. Reading Comprehension: “John D. Rockefeller and Henry Ford”.

2. Answer the questions.

3. Say if the statements are true or false. Prove your point.

4. Complete the fowling sentences by choosing the one correct variant that best completes the
sentences.

3 Meroauyeckue yKa3aHusi IJisi O0Oy4YalOIIUXCHA IO OPraHU3alMU CaAMOCTOSITETbHOI
padoThbl

3.1 ®opMbI caMOCTOATEIbHOI PadoThI

Kypc Ttaxke mnpeaycmMaTpuBaeT CaMOCTOSITEbHYI0 PadoOTy CTyIEHTOB, KOTOpas J0JKHA
KOMIICHCUPOBATh HEJIOCTATOYHOE KOJWYECTBO ayAUTOPHON pabOTHI M CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO Y
CTYyJICHTOB  OpPraHW30BaHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH ©  camocrtosTenbHocTH.  ConepikaHue
CaMOCTOSITENIbHOM PalbOTHl CTYAEHTOB OPUEHTHPOBAHO Ha OCHOBHBIE BHUJBI CaMO0OpazoBaTeIbHOU
paboThl HaJ M3y4aeMbIM SI3BIKOM IOCHE OKOHYaHUS MIKOJbL. K 4HCily peneBaHTHBIX BHUIOB TaKOM
paboTHl OTHOCATCS:

- CaMOCTOSITeNIbHOE MPOAYKTUBHOE YTEHHWE U ayAUpPOBAaHHE TEKCTOB Pa3IMYHBIX >KaHPOB C
HCIIOJIb30BAaHUEM PAa3HOOOPA3HOM CIIPABOYHOM JINTEPATYPHI;

- CaMOCTOSATEIbHBIN Pa300p U aHAIN3 HEKOTOPHIX TPaMMAaTHYECKHUX acleKTOB;

- MpOoCcMOTp (UIBMOB, BUJEO3alMCel, Tejenepenad Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE NMPU HATUYUU
COOTBETCTBYIOUIUX YCIOBU;

- KOMIUIEKCHasi padoTa 1Mo MoAAEp>KaHUIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB, M0 PACIIMPEHUIO JIEKCHYECKOTO
3araca U COBEpIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX YMEHUN Ha 0a3e YNTAEMBIX U ayIUPYEMbIX TEKCTOB;

- IIOBTOPEHHE S3BIKOBOTO MaTepuasa U paboTa MO MPEOJOJCHUIO S3BIKOBBIX OMIMOOK U
HEZ0YETOB PEYH, B TOM YHCJIE 10 COOTBETCTBYIOLIUM Y4EOHBIM MOCOOUSIM.

Crynentam pexkoMeHAyeTcs paldoTarh HajJ CBOMMHU omuOkamu. s Toro 4roObl crenartb
HEZO0YeThl U OMMUOKH 00BEKTaMU CO3HATENBHOU IieJeHanpaBIeHHOW paboThl caMOro 00ydJaromerocs,
uenecooOpazHo (UKCUPOBATh HMX U BBINOJHATh WHAMBHAYaJbHBIE 3aJaHHsl IO PEKOMEHAALUU
npenojaBaTess. OTH 3afaHusl JOJDKHBI OBITh HamlpaBlieHbl Ha YCTPAaHEHHE COOTBETCTBYIOIIHMX
MpoOesioB MyTeM JOMOJHUTEIbHON paboThl MO y4eOHBIM TMOCOOWSAM, CO3HATENBLHOTO BBEACHUS
CTYICHTOM B CBOIO PEYb S3bIKOBBIX SIBJICHUM, C KOTOPBIMU CBSI3aHbI OIIUOKH, U T. 1.

Hucuunnuna «WHOCTpaHHBIA S3bIK» MpU3BAaHA HAYYUTh CTYIEHTOB YHOTPEONSATH B peuu
JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI [0 TeMaM OOCYXJCHUS U TpaMMaTUYECKHE CTPYKTYpPbI, U3ydaeMble BO BpPeMs
naboparopubix 3aHsaTuil. [lpu paboTe ¢ TekcTamu, HCHONB3YEMBIMHU Ui JalTbHEHUIIEro pa3BUTHUS
HABBIKOB YCTHOM U MUCBMEHHON peuu, cleAyeT NPUACPKUBATHCS CIEAYIOUIUX PEKOMEHIAIU:

— HauunaiiTe n3ydeHue TE€Mbl C O3HAKOMJIEHUS WM MOBTOPEHMS JIEKCHMYECKOrOo MaTepuana,
rPaMMaTUYECKON CTPYKTYpPbI TOCPEACTBOM PA3IMYHBIX IPUMEPOB U MOACKA30K.

— MHWcnonp3yiiTe pa3nuuHble THUMBI CIOBaped s OmpeneieHus ocoOeHHocTel (opMmbl,
3HaYeHUS U 0COOEHHOCTE! ynoTpeOieH s CI0Ba.

— BrimuceIBaiiTe HOBBIE CIIOBA U BBIPAXXEHHSI HA KAPTOUYKH U TIEPUOJMUECKU TTPOBEpsiiTe cedsl.

— BHUMaTenbHO U3yyuTe NPUBOAUMbIE IPUMEPHI MOBCEIHEBHOTO Pa3rOBOPHOTO aHIJIMICKOTO
s3pIka, oOpalmiaifiTe BHUMaHHWE HA TPUMEYaHHS B OOBSICHEHMHM CHUTyallMid TPUMEHEHUS JaHHBIX
CTPYKTYP.

— DBrolmonusiiTe ympakHEeHHWs, HalleJICHHbBIE Ha OTPabOTKYy WCIOJB30BaHUS JIEKCUKH B
Pa3IMYHBIX CUTYaIusAxX oomenus. OOpaiias BHUMaHHE HAa KOHTEKCT €€ UCTIOIh30BaHUSI.

— Brmmonnsiite ynpaxkHeHuss 0Oojiee CI0XHOW II€TIEBOM HAMpaBJICHHOCTH, HAmpuUMep, Ha
muddepeHnaniio rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp, Ha mepedpasupoBaHre CHHOHMMHYHBIX BapUaHTOB,
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IIEPEBOJl C PYCCKOTO $3bIKA C HCIOJIb30BAHUEM M3y4aeMbIX JIEKCHYECKUX M TIpaMMaTHUECKUX
KOHCTPYKLUH.

— BrimosHsiiTe 3amaHua HA HMCIPABICHHE OIMMOOK, YTO 3aKPENUT BAaIlld 3HAHHUS U Pa30BHET
npodeccrnoHabHBIC HABBIKU

— BemmonssiiTe pasngen cinoBooOpa3oBaHMS, YTO CIIOCOOCTBYET YIIyOJEHHOMY OCBOCHHUIO
JIEKCUKO-TpPaMMaTHYECKOIro MaTepuaia U (pOpMUPOBAHUIO LIEJIOCTHOM KapTUHBI A3bIKOBON CUCTEMBI.

— PeryisipHO B KOHIE Ka)KIOM M3Y4EHHOM TEMBbI BBIINOJHANWTE 3aJaHKS Ha IIOBTOPEHUE PAHEE
MIPOMJEHHOIO0 MaTepuaja, YTO IO3BOJUT BaM COBEPILEHCTBOBATh YK€ NMPUOOPETEHHbIE HAaBBIKM U
YMEHHS U OCBEXKUT Ballly IaMsTh.

— Jlna camoctosiTensHON pabOTHl BBIOJHSMTE MEPUOAMYECKH TECTHI HA MPOBEPKY YPOBHS
Pa3BUTHS HABBIKOB [0 HECKOJIBKUM MPOMJEHHBIM TEMaM, 3T0 Oy/1eT KOHTPOJIMPOBATh Balll IPOrpecc B
nporecce 00ydeHusl.

— CPC MokeT Taxke BKIIOYaTh JOMOJHUTEIbHBIE YIPAXHEHUS U 3aJaHUs, PEKOMEH]IyeMble
MIPEToIaBaTENIEM.

Cnoco0b1 padoThl ¢ HOBBIMM CJI0BAMH

J Hcnonb30BaTh pa3iauyHble TUIIBI CIOBapel JUIsl ompeleneHus ocoOeHHocTel (hOpMBI,
3HAYEHHS U 0COOCHHOCTEH ymoTpeOIeHHS CIOBa.

. BrinucaTh cnoBa Ha KapTOYKH U NEPUOJUYECKU NPOBEPSATH ce0sl caMOMy WIIM MPOCUTh
KOro-1100 MpoBEpUThH MPABHIBHOCTD MEPEBOIA.

J Beinucath cioBa Ha OTAENbHbIE KAPTOUKU U MPUKPENUTh UX HAJl pab0YHM CTOJIOM TaK,
4TOOBI OHM BCETa OBbLIU Mepe Ir1a3amMH.

. CrpynnupoBarh C€J0Ba pa3iMYHbIM 00pa3oM (CHHOHHUMBI-aHTOHUMBI, OJU3KHUE IIO

CMBICITY CJIOBA; THITMYHBIE CJIOBOCOYETAHUS; CJIOBA, KOTOPBIE MEPEBOSATCS HAa PYCCKUNU S3BIK
HEOXXKUJIAHHO; TPYAHBIC JJIsl HAITMCAHMS/3alIOMUHAHNS/ TIPOU3HOIIICHUS CJIOBA U T.1T.).

° [Ipuaymars mpemioKeHnss ¢ HOBBIMU CJIIOBaMH, CTapasiCh MCIIOJIB30BaTh MX B Pa3HBIX
KOHTEKCTax

° [Ipuaymars cMeniHble TPeaTIOKEHUs/CIOKEThI, cocTosmue Ha 80 — 90% u3 HOBBIX
CJIOB.

° Haiitu B TeKCTE HOBBIE CJIOBA M BOCTIPOM3BECTH CUTYAITUIO X YIIOTPEOICHHMS.

° [lepeckazaTh NMpOYMTAHHBIA paHee TEKCT IO APYrod TEME C HCIOJIb30BAaHHEM BHOBH

I/I3y‘I€HHOI>'I JICKCUKH U T. A.

HpI/I pa60Te C TCKCTaMH, HCIIOJIB3YEMBIMU JIA I[aJ'IBHCfIH.ICI‘o Pa3BUTHA HABBIKOB YCTHOﬁ u
MUCHbMEHHOM peuH, CAEAYeT NPUACPKUBATHCS CIEAYIONIUX PEKOMEHIAIINH:

— HepBI/I‘IHOG O3HAKOMIJICHUE C TCEKCTOM, II€PCBOJA HC3HAKOMBIX CJIIOB H CHOBOCOquaHHfI,
dHaJIM3 MX HMCIIOJIb30BaHUA, BAPUAHTBI UX HMCIIOJIb3OBAHHA. doneTnueckue TPpyAHOCTHU, CBA3AHHBIC C
JaHHBIM TCKCTOM, TAKHUC KaK IMPOU3HOIICHUEC HCKOTOPLIX CJI0B, MHTOHAITMOHHASA MOICIIb HCKOTOPBIX
BBICKa3BbIBaHUH U T.O. (BBIHOJ'IHGHI/IG CIICIINAJIbHBIX 3aﬂaHHI>'I Ha TpaHCKpI/IGI/IpOBaHI/Ie 1 YTCHHUC BCJ'IYX).

— pra)I(HeHI/I}I 110 O6y‘IeHI/IIO YTCHUIO Ha MAaTCpHUAJIC TCKCTAa COCTABJICHBI C YYCTOM IIPpUHIHUIIA
HapacCTaHus pr,HHOCTCﬁ U TIpHU3BaHbl pPAa3BUBATb Y 6yﬂymero BBIITYCKHUKA BBICOKYIO KYIIBTYPY
YTCHUA.

— Pabora ¢ COHep)KaTeHbHOﬁ CTOpOHOfI TEKCTA — PA3JIMYHBIC YIIPAKHCHUA IO COACPIKAHUIO,
KpaTKO€ HU3JIOKCHUEC COACPIKAaHUA U IICPECKA3 TCKCTA.

— BuaumarensHO u3ywaiite mosicHeHus K TekcTy (Commentary), cnmcok pedeBbIx 0Opa3iioB
(Speech Patterns, Phrases and Word Combinations) u nekcuueckue mosichenus (Essential
Vocabulary).

— O,ZLHOBpeMeHHO C pa60T0171 Hax COACPKAHUEM TCKCTa H3y‘laﬁTe aKTUBHBIN CJIOBAphb,
OTJ'II/ILIaIOI_I_II/II\/‘ICSI BBICOKOH CTEMEHBI0 COYETAEMOCTA M  OOJIBIINMH CJIOBOO6pa3OBaTCJ'IBHBIMI/I
BO3MOXkHOCTIMU. Oco00€ BHUMAaHUE OTBOOUTEC Ha6J'IIO,£[eHI/IIO Hazjg CEMaHTHUYECKOU CTpYKTypOﬁ CJIOBA,
Pa3BUTUECM IICPCHOCHBIX 3Ha‘-IeHHI>i, CYKCHHUEM U PACHIUPCHUECM 3HAUCHUS CJIOBA.

- B eax ,Z[aJ'ILHefIIJ.IeI‘o pa3sBUTHA TCMbI BBIIIOJIHSIUTE MOCIETEKCTOBEIC YIIpAKHCHUA,
PaCCUUTAHHBIC Ha PACHIUPCHUC U 3aKPCIUICHHUE 3allaCa PCUCBLIX 06pa3u013 1 JICKCHUKH. I[aHHaSI
CUCTEMA pra)KHCHI/II\/'I CHOCO6CTBy€T I[aJ'IBHefIIJ.IeMy Pa3BUTUIO HABBIKOB IlI/IaJIOFH‘lCCKOﬁ u
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MOHOJIOTHYSCKOM pcuu U CTPOUTCA HA PCUCBBIX 06pa3uax, MaTrepuajic€c OCHOBHOI'O TCKCTA, aKTUBHOM
CJIOBApC U OOJDKHA CIIYKHUTh OHOpOI>'I CTYACHTY B IIOCTPOCHHUUN TBOPUCCKOT'O BBICKA3bIBAHMA.

3.2 MeToanuyeckue YKa3aHUus 110 BBINMOJIHEHUIO YCTHOI'O OIIpoca

YceTHBIH ONpoOC SBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCO0OOB y4yeTa 3HaHUM  OOydYaroIIMXCs.
Pa3BepHyTHIIl OTBET CTYAEHTA JOJDKEH NPEACTABIATH co0O0# CBSI3HOE, JIOTHYECKU IOCIIEI0BATEIHLHOE
COOOIICHNE Ha OIPENEICHHYI0 TeMY, IMOKa3bIBaTh €r0 YMEHHE NMPHUMEHAThH OINpENeNICHUs], TPaBuiIa B
KOHKPETHBIX CITy4dasx.

OcHOBHBIE KayecTBa YCTHOI'O OTBETA MOAJIEKAIIET0 OLIEHKE:

1. IlpaBUnBHOCTH OTBETA IO COAEPHKAHUIO (YUMTHIBAETCS KOJUYECTBO U XapaKTep OLINOOK Npu
OTBETE).

2. Ilomnota w rayOMHa oOTBeTa (YYUTHIBAETCA KOJUYECTBO JIEKCUYECKMX €JIMHUII,
rpaMMAaTUYECKUX MPaBUII U T. II.).

3. Co3HaTeIbHOCTh OTBETA (YUYUTHIBACTCSA MOHUMAHHUE U3J1araéMoro MaTepuanna).

4. Jloruka u3NOXEHUs MaTepuana (YyUMTBHIBA€TCS yMEHHUE CTPOUTh  LIEJIOCTHBIM,
MOCJIEIOBATENbHBINA paccKka3, TpaMOTHO MOJIb30BaThCs CIIEUATbHON TEPMUHOJIOTHEN ).

5. PanoHaapHOCTh MCMOJIb30BaHHBIX IPUEMOB U CIIOCOOOB pEIIeHUs MOCTAaBICHHON yueOHOM
3aauM (YYUTHIBAeTCS YMEHHE HCIOJb30BaTh HamOoJjee MmporpeccuBHble U 3G (GEKTUBHBIE CIOCOObI
TOCTYOKCHHSI TIEITH).

6. CBOeBpeMEHHOCTh 1 3(D(PEKTUBHOCTh MCTIOIH30BAHMS HATISIHBIX MOCOOMA M TEXHUYECKUX
CpPEICTB TMpu OTBeTe (YyYUTHIBACTCS TPAaMOTHO U C TOJB30M MPUMEHSATh HArNIAJHOCTD H
JI€MOHCTPAIIMOHHBIN OTBIT IPU YCTHOM OTBETE).

7. Wcnonb30BaHKWE OOMOJHUTEIBHOIO MarepHaia (MpUBETCTBYETCS, HO HE 00s3aTENbHO IS
BCEX CTYJICHTOB).

8. PainmoHanbHOCTh HCIIOJIB30BAHMS BpPEMEHH, OTBEICHHOIO Ha 3agaHue (He o0a00pseTcs
3aTSAHYTOCTh BBINIOJIHEHUS 3aJaHMs, YCTHOTO OTBETa BO BpPEMEHHU, C YYE€TOM HWHIUBUAYAIbHBIX
0COOEHHOCTEH CTYJIECHTOB).

3.3 MeroauvecKkue yKa3aHus MO BbINOJHEHHIO IUCbMEHHOI0 OIPoca

IInceMeHHBIH ONMPOC - 3TO METOJ OLIEHKU YPOBHS OCBOEHHUS KOMIIETCHIIMH, OCHOBAHHBIA Ha
IIUCbMEHHBIX ~KOMMYHHUKaTHBHbIX cHUTyauusx. lIpexncrtaBiser co0oif IHCBMEHHOE pedeBOe
npousBe/ieHHe (IMKTAHT, KOHTPOJIBHYIO paboTy, TeCT, JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHE YIPaKHEHUS,
summary TekcTa U Jp.) ¥ MO3BOJISIET OXBAaTUTh OOJIbIlIee KOJUYECTBO JIIOJEH, B CPABHEHUU C YCTHBIM
OIPOCOM, 3a TOT K€ MPOMEXKYTOK BpeMeHH. [lucbMeHHbI ompoc oOecnedynBaeT BCECTOPOHHION,
ri1yOOKYIO0 IIPOBEPKY 3HAHUM, YMEHUH M HaBBIKOB. ONpoc MPOBOAUTCS OOBIYHO C MOMOILBIO 3apaHee
cocTaBJIeHHON aHKeThl. 110 cpaBHEHHIO C YCTHBIM OIPOCOM TaKXE OTIMYACTCA B JIyUIIYIO CTOPOHY
Oonbleil 0OBEKTUBHOCTBIO pe3ynbTaTa. Il NHCBMEHHOIO OMNpOca MCIOJIB3YIOTCSI KOHTPOJIbHBIE
paloTbI, TECTOBBIE 3a/JaHMsl, COCTABJIEHHE BOIPOCOB K TEKCTY, AaHHOTHPOBAHUE TEKCTA, JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYeCKHe YNPAKHEHUS, COIVIACHO MPOIIEHHOMY JIEKCMYECKOMY U TI'pPaMMaTHYECKOMY
MaTepually B COOTBETCTBUM CO CTPYKTYpOW IUCUUIUIMHBI, OTpaxkeHHOW B Pabouell mporpamme B
MyHKTE 4.

3.4 Metoanyeckue yKa3aHHs 10 BbINOJTHEHHIO KOHTPOJIbHOW padoThI

KonTpoabnasi padora — 310 popMa TeKylIero KOHTpOJIs 3HaHUN cTyaeHTOB. KoHTposbHas
paboTa BbIMoOJIHAETCS NMUCbMEeHHO. OHa MOXET NMPOBOAMTHCA B (popMme: TecTHpoBaHME, paboTa IO
TEKCTY, OTBEThl Ha BoIpochl U Jp. IlpeamoururensHol (opMON KOHTPOJIBHON pabOTHI SBISETCS
TECTUPOBAHUE.

BbINONHSAS KOHTPOJIBHYIO PabOTy, HEOOXOJAWMO BHUMATEIbHO O3HAKOMHTHCSA C YCIOBUSMH
3aJJaHUN U YETKO UX BBITIOJTHUTb.

Kak mnpaBmiio, KOHTpOJIbHBIE pPaOOThI MPOBOAATCS Ha JabopaTopHOM 3aHsATHH. s
oOyyaromuxcs Mo 3a04Hoi ¢opme 00yueHMs, KOHTPOJIbHbIE PaOOThl MOTYT OBITh 3a/laHbl Ha JIOM.
Eciu  ¢opma oOyyeHHMs [UCTaHUMOHHAS, TO CTYJCHTHl BBINOJHAIOT KOHTPOJBHYIO padoTy
JUCTAaHLIMOHHO U OTIIPABIISIIOT MPENOIaBATENI0 Ha IPOBEPKY.
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O mpoBeieHNH KOHTPOJIBHOM paboThI 1t 00yJaromuxcs MpernoaBaTellb CoO0IIaeT 3apaHee.

KontponeHast pabora mpoBoauTcs B Te4YeHHWE Bcero JjaboparopHoro 3aHsatusi. PaGora
BBIIIOJIHAETCSI caMOCTOoATENbHO. [loabp30BaThCs IUTEpaTypoil Ha KOHTPOJIBHOM paboTe 3amperiaercs,
BO3MOYHO, UCIIOJIb30BAaHUE CIIOBApA.

Hcnonp3oBaHne Ha KOHTPOJBHON paboTe MaTepuaioB, HE pa3pelICHHBIX MPENoaBaTelIeM,
SIBJIIETCS OCHOBAHUEM [UIsl yJNAJECHUs CTYAEHTa W3 ayJUTOPUU U TOCJIEAYIOIIEr0 MPOCTaBICHUS B
BEJIOMOCTb OLIEHKH «HEYIOBJIETBOPUTEIBHOY.

KonTponpHast paboTa BBIOTHAETCS Ha OTACIBHBIX JIMCTAX CHHAUMH YEPHHJIAMH Pa300pUUBBIM
MOYEPKOM (eciaHM TIMOYepK MENKWH WM Hepa30opuuBbId, TO pPadOTa BBIOJHSACTCS MEYaTHBIMU
OykBammu). 3ampeniaercs HCIOIb30BaTh IBETHBIC uYepHMIA (KpacHbIC, 3€JCHBIE W T.J1.), a TaKKe
kapanjaam. Takue KOHTpOJIbHBIE pabOTHI MpenojaBaTeslb BIIpaBe HE MpPOBEpsITh. B 3TOM ciyyae 3a
paboTy BbICTaBIsI€TCS HM3IIAas OlleHKa. Ecim paboTa BbINOJHEHA HEAKKYpaTHO, Hepa30opUYMBBIM
MOYEepKOM, TO TPENojaBaTeib TAaKXKE BIpaBe HE MPOBEPATh Takyro paboTy. Ecinu BeimonHeHue
KOHTPOJIBHOU paboOTHI MPEIYCMOTPEHO J0Ma, TO pPadoTa BHITIOJHSIETCS B eyaTHOM Bue (mpudt — 14,
uHTEpBal — 1,5, YepHBIMU YEpHWIIAMU) Ha OTAENbHBIX JUCTaX (opmara A4, TUCTBI JOJDKHBI OBITH B
0053aTeTLHOM MOPSIIKE HAZIEKHO CKPETJICHbI WA MPOIIUTHI.

JlomamHsss paboTa BBINOJIHSETCS CaMOCTOSITENIbHO. B ciydae TeKCTyalabHOro COBIAACHUS
OTBETOB Ha 3aJlaHUsl JOMAaIlHEH KOHTPOJIbHOM paboThl, TaKHe KOHTPOJbHBbIE PAaOOTHI OLEHUBAIOTCS
MUHUMaJbHBIM OamioM — 0 OamioB. Tak ke oleHuBaeTcsa paldoOTa, HalKMCaHHas HE MO CBOEMY
BAapUaHTY (KaK JOMalIHss, TaK U ayTMTOpHAas).

4 Meroauueckue YyKa3aHus sl O0y4alINMXCA 110 OPraHM3alMM M IPOBEICHHIO
00yuyeHUs1 B MHTEPAKTUBHBIX opmax

JIuHra)oHHBI MPAKTHKYM — 5TO 3aHATHS C OOyYalOIIMMHCS B CICIHAIBHOW ayIUTOPHH,
OCHAIIICHHOW 3BYKOTEXHHYECKOW M MPOEKIMOHHOW ammaparypoi. OHM cO37ai0T sl 00y4Jaromuxcs
ONTUMAJIEHBIE CIYXOBBIC M 3PUTEIBbHBIC YCIOBUS ISl MHAWBUIYAJILHON WM TPYIIIOBON pabOTHI 1O
W3YYEHUIO aHTJIMICKOTO  si3bIKa.  JImHrahoHHOE O0O0OpyIOBaHHME MPEIAOCTABISCT IEAArory
BO3MOKHOCTh PEalIM30BaTh OJHY M3 BAKHBIX METOAHMK MPENOJaBaHUS HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA —
MOTPY)KEHHE OOYyYaroImUXCs B HMCKYCCTBEHHO CO3J@aHHYIO HMHOS3BIYHYIO cpeny. buaromaps
MYJIbTHMEUHHBIM CHUCTEMaM, a TaKKe CICIUATbHBIM aylno- W BHUJACONPOrpaMMaM OHH Y4Yarcs
BOCIIPUHMMATh HMH(POPMAIMIO HA CIIyX, IOBTOPSATh W OTpabaThIBaTh MPOU3HOLICHHE, I0JIpaXkast
(doHETHKE W WHTOHAIMSIM JUKTOpA — HOCHTENs H3y4aeMoro s3bika. JIumHradoHHBIM KaOWHET
MPEOCTABISIET KXKIOMY JHMYHOE MPOCTPAHCTBO JUISI TIYOOKOTO TOTPYXKEHHsSI B HMHOCTPAHHYIO
S3BIKOBYIO  Cpelly, a IIeAarory IO03BOJIIET OpraHu3oBath AS(QQGEKTHBHYIO 00pa3oBaTeIbHYIO
JEATEIbHOCTh B PA3JIMYHBIX PEXKHMax B 3aBUCUMOCTH OT IMOCTaBJICHHBIX YYEOHBIX 3aaay: 1)oOmue
pexuMbl (OOmMi W oOmUK — pa3JeleHHBIN); 2)napHble (M3 COCEIHHUX MECT, «4Yepe3 OHOTOY,
cllydailHple  Taphl); 3)rpynmnoBoii  («4eTBepku»);  4)KOMOMHUPOBAaHHBIE  (CMEUIaHHBIH,
nporpaMMupyembiid). TpaguilMOHHOE 3aHATHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa IO3BOJISICT MPENOIaBATEIO
yIECIUTh TMPAaKTHKE pPa3rOBOPHOW pedn He Oosiee 1/4 BpeMeHH, OTBEIEHHOTO Ha 3aHATHE, a ITO
npumMepHo 10-12 munyt. [Ipr HHAMBHIYAIEHOM OMPOCE KAXIbIH 00YUYaIOIIUNCS MOXKET OTpadaThIBaTh
YCTHYIO peub B TEUYEHHE BCEero Juib 3-5 MuHyT. B nuHragoHHOM ke kabuHeTe oOydaromuecs
paboTaroT OJHOBPEMEHHO, MapalljielIbHO, HE3aBUCUMO APYr OT JIpyra, Ha MPOTSHKEHUU BCETO ypOKa,
YTO CYIIECTBEHHO TOBBIIAaeT 3¢h¢GeKTUBHOCTh 3aHATHH. OOydeHHe pedyeBod JesITeNbHOCTH
MpHOOpeTaeT MacCcOBBIM XapakTep, TaK KaKk B aKTUBHOE ayJAMPOBAHUE M TOBOPEHHE OTHOBPEMEHHO
BOBJIEKaeTCs OOJBIIIOE YUCIO CTYACHTOB. Ilpu 3TOM mpemojaBaTenb MUMEET BO3MOXKHOCTH B JHO0OE
BpeMsi KOHTPOJIMPOBATh KaXKJOTO CTYEHTA.

[To cpaBHEeHHIO ¢ OOBIYHBIM 3aHSATHEM, 3aHATHS B CHEIHAIBLHO OOOPYAOBAHHOM KaOWHETE
HUMEIOT IENBIN psl IPEUMYIIECTB:

J Bce oOyuwaromuecsi, paboTas B HWHAWBUIYyaJIbHBIX KaOMHKaX, OOOpYZOBaHHBIX
HAyITHUKaMU, OJMHAKOBO XOPOIIO CIBIIIAT YYUTENSl, HE3aBHCHMO OT CBOETO MECTOHAXOXICHUS B
ayJUTOPHUH;



17

. TEXHUYECKUE BO3MOKHOCTU IIO3BOJIAIOT IIPENOJABATENI0 BECTH HHTEPAKTUBHOE
oOIIeHre CO CTYJCHTaMU MIOCPECTBOM YaT-CECCHA, MPOCTYIIMBAHUSA, TUAJIOTA;
. NPUBATHBIA OOYYAIOMMK TPOLECC MO3BOJSIET YCIEHIHO OTpPadaThIBaTh SI3BIKOBBIC

HAaBBIKH TeM OOY4YaIOIIMMCS, KOTOPbIE CTECHSIOTCSA OTBEYATh NEepe BCEH ayAuTOpUeii — B HAyLTHUKAX
U TIEPCOHAIBHON KaOWHKE OHM YYBCTBYIOT Ce€0si CIOKOWHO W HENPHHYKICHHO, MOTYT CBOOOIHO
o0mIaThCs € MeAaroroM, He NpUBJIeKas K cede IIMPOKOe BHUMAHNE;

. MHOT000pa3ue peXMMOB pabOTHI MO3BOJSIET 3aHUMATHCS WHAWBUAYAIBHO, MTAPHO WIIH
OTPEJICNIEHHON TpyIIOM, NPU 3TOM IPEenoJaBaTelb «TOUYEYHO» KOPPEKTHPYET CXEMbl 00ydeHUs, HE
OTBJIEKAasl OCTAJIbHBIX;

. TEXHUYECKUE  CpEACTBa  IPEAOCTABISIOT  BO3MOXKHOCTb  YHPaBJSTh  y4eOHOM
NESITeIbHOCTBIO KaK Mpu (OPMUPOBAHUU YMEHUN U HABBIKOB Y CTY/IEHTOB, TaK U BO BpPEeMsl KOHTPOJIS
YCBOCHHBIX UMU 3HAHU;

J MIpPernoaBaTellb MOXKET CKPBITO MPOCIyIIaTh padOTy OTAENBHO B3STOrO CTYAEHTA, Mapy
WIM Tpynmy, BKJIOYATh ONPEACNIEHHYI0 MporpamMmy s KOHKPETHOM TpyNmbl WIH BCeX
00yJaroImXxcs;

J BO BpEMsl 3aHATUN B HAyNIHMKaX CTENEHb KOHLEHTPALUU Yy O00YYarolHUXCsl ropasio
BBIIIIE, YEM BO BpeMs TPAAUIIMOHHOTO YpOKa.

Texnuuyeckue BO3MOMXHOCTU MYJbTUMEAMMHOIO KOMIUIEKCA MO3BOJIAIOT BO BpeMs ypoka
3¢ deKTUBHO pellaTh TaKue AUJaKTUYECKHUE 3a/1a4uH, KakK:

. CTaHOBJICHUE Y 00YYAOUINXCSI MPABUIIbHOW ap TUKYJISIIHH;

. (dhopMupoBaHUE pUTMA U HHTOHAITUN MHOCTPAHHOU peuu;

. 3aKperUieHNe HAaBBIKOB «TOBOPEHHS» C NPAaBWIBHBIM YIOTPEOJIICHHEM JIEKCHKH W
rpaMMaTUKH;

o (hopMHpOBaHHE M COBEPILIEHCTBOBAaHHE HABBIKOB YTCHHS, B TOM YHCIIE «C JIUCTa», a
TaKXKe «CIYIIaHU» U «IIOHUMaHUS HHOCTPAHHOU peun;

. CTAaHOBJICHUE, Pa3BUTHE U KOHTPOJb YCTHOU peur (MOHOJIOT/ IMAJIOT);

o MIPOBEpKa ayTUPOBAHUS U U3YUEHUS JIEKCHUECKOTO MaTepuaa.

HpI/IHI/IMaﬂ BO BHMMAaHHUC IIOCTABJICHHBLIC 3aJa4W 3aHATHUA, a TAKXKC YUYHUThIBasd TCXHUYCCKUC
BO3MOXXHOCTH O6p330BaTCJ'II)HOFO YUPCKACHUS, BO3MOKHBI pa3HOO6p33HBIe BUJbI O6p330BaTCJ'IBHOI\/'I
ACATCIIBHOCTH, HAITPABJICHHBIC!:

. Ha Pa3BUTHUC JICKCUKHU (BHI/IMaTeJ'IBHOC IIPOCIYIINBAHUE U MHOT'OKPATHOC ITOBTOPCHUE 3a
JAUKTOPOM JICKCHYCCKUX CIWHUL WIIN (bpas, 3aKpCIIJICHUE KW KOHTPOJIb YCBOCHHOT'O MaTepuala,
HHAUBUAYAJIBHOC MMPOCIYIINBAHUE KaXXKI0I'0, KOPPEKTUPOBKA OoImn0O0K U HG,I[O‘IGTOB);

. Ha 00y4YeHHE TOBOPEHHIO, OOIIEHHUIO MEXIy OOydalomuMHu WM rpynnamu (padorta B
(dbopMe «BOMIPOC-OTBETY, TUAJIOT, B3AUMHBIH KOHTPOJIb);

. Ha B3aMMO/ICHCTBHE B IPYIIIIOBOM peKUMe (paboTa 1o 1enoykKe);

. UCTIOJNB3ysl JaHHBIC BHJBI OOYYCHUS, ONTHUMH3HPYS 0Opa30BaTENbHBIA MPOIECC,

YUUTENb 32 OJHO 3aHATHE MOXET MPOCIYIIaTh BCEX, YTO BPSI JIM BO3MOKHO NpPH TPAAUIIMOHHOM
(dbopmMe opraHu3zaIyu ypoka.

. Ha ayaupoBaHue (MPOCIYIIMBAHHE WHOSI3BIYHOM peud uepe3 HaylIHUKH, Oe3
MMOCTOPOHHUX TOMEX, B BBIOPAHHOM 3BYKOBOM pEXHME, COCPEJOTOUYECHHOE TMPOCIYIIUBAHUE U
MMOHMMAaHKE Peun);

. Ha OTpa6OTKy YTCHUA (MHOFOKpaTHOG MMPpOCIYIINBAHUC U ITIOBTOPCHUC cbpa3, MMPpOYTCHUC
MaTrepuajia OJHOBPEMEHHO C I[I/II(TOpOM)
IlI/ICKyCCI/IH - 9TO LEJICHAIIPABJICHHOC O6CY)KI[CHI/IC KOHKPCTHOT'O BOIIpOCa,

COTMPOBOXKIArOIIEeeCs 0OMEHOM MHEHHSIMH, UACSIMA MEXKIY ABYMS U OoJiee TUIlaMH.

Ha 3aHsTum-auckyccuM CTYAEHT JOJDKEH HAyYUThCS TOYHO BBIPAXKATh CBOM  MBICIH,
apryMEHTHPOBAHO OTCTaMBaTh CBOIO TOUKY 3PEHMUsI, OMPOBEPraTh OMIMOOYHYIO TIO3UIUIO COKYPCHUKA.
B mporiecce muckyccuu popmupyercs («KpUCTaLTU3YETCs») MPpodhecCHnoHAIBHO -TMYHOCTHAS TTO3UITHS,
BOCIIUTHIBAETCA YBAKEHUE K OMIMOHEHTY.

Crnenyer uMeTh BBHUY, YTO B JUCKYCCHM Y4aCTBYET BCs IpyIIa, a MOTOMY 3aJaHUE K TAKOMY
3aHATUIO CJEAYeT paclpeleNuTh Ha BECh KOJUIEKTHB. BrajeHue JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKUM
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MHUHHUMYMOM H3Y4ae€MOT0 Kypca SIBJISIETCSI HEOOXOAUMOCTBIO.

BoT HeckoJIbKO MpaBuII OBEACHUS Ha YPOKE-IUCKYCCHU:

- Ha 3aHATHE 3apaHee cHOPMYITHPOBATD UJIEH;

- BBICTYIIJICHUS JOJIZKHBI 6BITB 110 BOBMOXKHOCTHU KOMITIAKTHBIMMU.

- cTapaiTech He nmepeOruBaTh TOBOPSIIETO, TO HEKOPPEKTHO;

- 3aMCYaHuA, BO3pPaAXCHUA W JOIOJHCHUA CICAYIOT OOBIYHO 10 OKOHYAHUU TCKYHICTO
BBICTYILJICHUAA.

ITman AUCKYCCHOHHBIX TCM:

Tema 19. Market and Command Economy.

Tema 26. Marketing.

Tema 31. Demand and Supply.

Tema 56. Banking System in Russia.



	1 Методические указания для обучающихся по планированию и организации времени, необходимого для освоения дисциплины
	2 Методические указания для обучающихся по подготовке к лабораторным работам
	3 Методические указания для обучающихся по организации самостоятельной работы
	3.1 Формы самостоятельной работы
	3.2 Методические указания по выполнению устного опроса
	3.3 Методические указания по выполнению письменного опроса
	3.4 Методические указания по выполнению контрольной работы

	4 Методические указания для обучающихся по организации и проведению обучения в интерактивных формах

